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MOTMBALMOHHbLIN MOTEHLMAN MHTEPHET-MEMOB B NPOLIECCE U3YYEHUA
WHOCTPAHHOIO A3bIKA CTYAEHTAMU TEXHUYECKOIO BY3A

0. O. 3axaposa

Tpexeoprld MEXHON02UYECKULL uHcmuniym, dmﬂuaﬂ HaI/}UOHaJZbHOZO UCCIIe008AMENbCKO20

a0eprozo ynusepcumema « MUDHy, Tpexeopnuiii

Beseoenue. Heo0xomuMOoCTh MOMCKa HOBBIX CTPATETHi PENoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTYJIEHTaM HEsI3bIKOBO-
TO BY3a, SIBJISIIOIIMXCS NPEACTaBUTEISIMH ITOKOJICHUS Z, 00yCIIOBIMBaeT BHUMAHUE HCCIIEIoBaTeNel K UCIOIb30BaHHUIO
HHTEPHET-MEMOB Kak 3P (HEeKTUBHOTO CPENCTBA, CTUMYIUPYIONIETO 00YJAIOIIMXCS K M3yYEHHIO aHIIIMHCKOTO SI3bIKa.

L]env — MpeNCTaBUTh TEOPETUKO-TIPAKTHYECKOE 0OOCHOBAHHE BO3MOXKHOCTEH HCIIOIb30BaHUS MHTEPHET-MEMOB
Ul pa3BUTHA Y CTyAEHTOB TEXHUUYECKOTO By3a MOTHUBAIMU K U3yUYEHHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Mamepuan u memoow. MccnenoBanue BBINOIHEHO HA OCHOBE aHAJIN3a JIUTEPATYPhI IO BONIPOCAM IPUMEHEHUS

KpeaJn30BaHHBIX TEKCTOB, OPraHNU3alUK PabOTHI C MEMaMH CTYICHTOB B KOHTEKCTE UX 00yUeHHUS aHIINHCKOMY SI3BIKY,
pPaccCMOTpPEHHsI MOTHBALMH OOYYArONIMXCSI HES3BIKOBOTO By3a K M3y4EHHIO MHOCTPAHHOTO si3blka. CIIpOeKTHpOBaHA
cXeMa 3aHATUH, HalleJIeHHasl Ha Pa3BUTHE y CTYICHTOB MOTUBALUY K M3YUEHUIO A3bIKa IIPU UCIIOJIb30BaHHHU MEMOB, U
MIPOBE/ICH METOANYECKHN SKCIIEPUMEHT MO anpobanuy Mpe/UIoKEHHBIX CII0CO00B. MarepranoM HCCIIeOBaHNUS BbI-
CTYIIWIN OTOOpaHHBIE B MHTEPHET-CPEIe MEMBI, COOTBETCTBYIOIIE TEMAaTHKE PabOTHI 110 AUCIUIUIMHE.

Peszynomamot u 06¢cyscoenue. IlpencrapieH aaropuTM OpraHu3aiy paboThI CTYAEHTOB C MEMaMH, BKITIOUAFOIINI
MOTHBAllMOHHO-NIEPLENTUBHBIN, PEIPONYKTHBHO-TIPAKTHIECKUH M TBOPYECKO-IIPE0Opa30BaTeIbHBIN ITAIbI; MPELIo-
JKEHO BapHaTHUBHOE METOIMYECKOe 00eCIIeueHne NCCIIeTyeMOoro mporecca. Packpbeita MeTognueckas cxeMa opraHu3a-
LMY 3aHATUI C MCHONB30BAHUEM MEMOB B IIPOLECCE Pa3BUTUA y CTYICHTOB MOTUBALIMU K U3YyYCHUIO aHIIHHCKOrO
S3bIKa ¥ 0003HaYeHa IPyIIa MeJarornuyeckuX yCIOBHUiL, CIIOCOOCTBYIONIMX €€ YCIeIHO peann3anuy. OnucaHbl IpH-
MepHBl YIPaXHEHUH ISl MOATAHONW pabOThl CTYIEHTOB HA Marepyraje MeMa M NpeICTaBlIeH KPUTepHaIbHO-IHarHO-
CTUYECKHH MHCTPYMEHTApUH JJIs OLICHUBAHUS ypPOBHEH C(OPMHPOBAHHOCTH y OOYYaIOIIMXCS MOTHBAIMU K HM3yde-
HUIO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. Pe3ynbTraThl METOIMYECKOTO SKCIIEPHMEHTa, TPOBEAECHHOTO Ha 6a3e TpeXropHOro TeXHO-
JIOTMYECKOTO MHCTUTYTa — (rrana HannoHaabHOTO HCClieoBaTeIbCKoro saepHoro yHuBepcurera « MUy, moxn-
TBepIHIIH () (PEKTUBHOCTH Pa3pabOTaHHBIX CIIOCOOOB Pa3BUTHSI MOTUBALMH Y CTYICHTOB.

3axniouenue. OnpeneneHo, 4To MEMbI BEICTYIIAIOT MOIIHBIM METOJHIECKUM MaTepHaIoM, CIIOCOOCTBYIOLIHMM I10-
BBIIICHHUIO MOTHBAIIMH OyTyIINX HH)KEHEPOB K N3YUEHHIO aHIIIMHCKOTO s13bIKa. D (HEeKTUBHOCTE peann3anny pa3pado-
TAQHHOW METOIMYECKOI CXeMBI 3aHATHH IJIsl CTYAEHTOB C MCIOJIB30BaHUEM MEMOB OOYCJIOBJIEHA CTHMYJIHMPOBaHUEM
udpoBoit KOMMyHHKaIMK 00yJaroIuxcsi Ha ocHoBe MeTona Bring Your Own Device, npuBiedeHneM HX K IPOEKT-
HOH JIesITeIbHOCTH Ha MaTepHae MEMOB H CO3/IaHAEM IICHXOJIOTHYECKH OaronpusTHoN arMocdepsl, GpacHanTHpyro-
el HHOSI3BIYHYI0 KOMMYHHKAIINIO 00yYarOIIHXCsL.

KiroueBblie ciioBa: uHOCmpaHHbllZ A3BIK, cmydeHmbl HeA3bIKO6020 8)3d, UHmMepHem-memsvl, Kpeolu3oedaHHble MeKc-
mbl, Momueayusl K usy4enHuro AH2NULICKO20 A3bIKA.

BBenenne

OCHOBHOM 1171610 00YYCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B HESI3bIKOBOM BY3€, COIVIACHO (heiepajbHOMY TOCy-
JapCTBEHHOMY 00pa30BaTeIbHOMY CTaHAAPTY, SBJISICT-
csi (popMupoBaHHE y CTYyICHTOB KOMIETECHLUH, CIO-
COOCTBYIOIIMX OCYIIECTBICHHIO JIEIOBOH KOMMYHHKA-
MM B YCTHOH M mNUCbMeHHOH Qopmax. Crenosa-
TENILHO, Ipollecc OOy4YeHHs S3bIKYy HAlpaBJeH Ha
yriryOleHue acleKTOB TEXHUYECKOI HamnpaBlIeHHOCTU
MOCPEJICTBOM TEKCTOBOM paborel. Kak ormewaer
JI. O. TlonsikoBa, IpU HU3YYCHUH SI3bIKA Y CTYICHTOB
BO3HUKACT «A3BIKOBOI Oaphep» MOTHUBAIIHOHHOTO Xa-
pakTepa, 3aKJII0YAIONIUIiCS B OTCYTCTBHH Yy HUX UHTE-

peca K pa3BHTHIO S3BIKOBOH KOMIIETEHIUH, YTO 00-
YCIIOBJIMBAETCS OTPAaHWYEHHOCTBIO Ipoliecca olyde-
HUs QyHKOMEH «rexHudeckoro nepesoga» [1]. K mo-
THUBAIlMOHHBIM NPOOIEeMaM H3yUeHHS S3bIKa CTyAEHTa-
MH HES3BIKOBOTO By3a TaKXXe OTHOCAT CIIOKHOCTH B
nepesade MbIcIed Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, pa3iIndys
B JIEKCHKO-TPAMMAaTH4eCKUX OCOOCHHOCTSX S3BIKOB,
KOHTpPOJIb YPOBHeH c(OpPMHPOBAHHOCTH HABBIKOB H
ymeHuil [2]. O0O3HAUYECHHBIC CIOKHOCTH YKa3bIBAIOT
Ha HEOOXOIMMOCTh TIOMCKA HOBBIX CPEICTB IOBBIIIE-
HUS MOTHBAIIMH CTYIEHTOB K N3yUYEHHIO S3BIKA.
AHaIM3 UCTOYHHNKOB, TIOCBSIIEHHBIX BOTPOCY pa3-
BUTHSI MOTHBAIIMN CTYJEHTOB HES3BIKOBOTO By3a K H3-
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YUEHHIO WHOCTPAHHOTO $I3bIKa, PACKPBIBAET, YTO JIaH-
Has MOTHUBAIIMSl HOCHT KOMIUIEKCHBII XapakTep, B OC-
HOBE KOTOPOTO — BHEIIIHHE, BHYTPEHHHE, JIMHI'BOIIO3-
HaBaTeJIbHbIE MOTHBEI. Pe3yibTaThl aHKETHPOBAHUSA,
MPOBEINEHHOTO cpenu 75 CTyAeHTOB TpeXropHoro Tex-
HOJIOTMYECKOTO MHCTUTYTa — (rmana HannonanbeHo-
IO HCCIIEAOBATEIbCKOTO SJEpHOTO YHHBEPCHUTETa
«MHU®W», yka3plBalOT Ha 3aWHTEPECOBAHHOCTH 00-
YYaIONIUXCS KaK B TOBBINICHHUU OOIIEr0 YPOBHS WHO-
CTPaHHOTO $3bIKa (CTpEMIICHHE K TOHUMAHUIO JKUBOH
pedr Ha HHOCTPAHHOM S3bIKe, OOIIEHHIO C ITPECTaBH-
TEJSIMA WHOM KYJNBTYpHl), TAK U B HM3YYCHUU HHO-
CTPAHHOTO $I3bIKa B NMPO(ECCHOHAIBHON JesITETbHOC-
TH (MMOHUMaHHE TEXHUYECKOH NOKyMEHTAIH, *Keja-
HHUE BBICKAa3bIBATh TOYKY 3pPEHHS MO OIpeIeTIeHHON
mpobneme).

AHau3 Hay9HO-METOMYECKOH INTepaTypsl 10 BO-
MIPOCY ONTHUMH3ALWH Tporecca 00y4eHHs] MHOCTPaH-
HOMY SI3BIKYy B HESI3BIKOBOM BY3€ YKa3bIBaeT, NMPEXkKIe
BCEro, Ha HEOOXOANMOCTh y4eTa WHTEPECOB CTYJICH-
TOB TIOKOJICHUS Z, XapaKTEePU3YIOIINXCS OTKPBITOCTHIO
HOBBIM TCHJICHITUSAM, MOTPEOHOCTHIO B BUPTYalbHOU
KOMMYHHKAIIUHY, KJIUIIOBBIM MEIIIICHAEM, BOCTIPUSITH-
eM WHGOpMAINK TPEUMYIIECTBEHHO BHU3YaIbHBIM
cnocobom [3]. CrmemoBarenbHO, pemicHHEM 0003Ha-
YEeHHOW MPOOIEMBI SBIISETCS UCIIONB30BAHUE KPEOIIH-
30BaHHBIX MaTE€PHANIOB KaK CIoco0a IOBBIMIEHUS MO-
THUBAllMM CTYIEHTOB K M3Y4EHHIO s3bIka. OO003HAUMM,
9TO K KPEOJM30BAaHHBIM TEKCTaM OTHOCSTCS HCTOYHH-
KH, BKJTFOYAIOIINE CEMHOTHIECKH OCIIO)KHEHHBIE TEKC-
TeI. C TOYKH 3peHUsI O0OYUICHUST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
3¢ PEKTUBHBIM pacCMaTPUBAETCS MPIMEHEHNE KOMHK-
COB, peKyiaMbl [4], peKIlaMHBIX POIHKOB [5], rpadu-
KOB, M300paXCHUH, CXEM, YTO OCOOCHHO 3HAYNMO B
paboTe ¢ TeXHIUYECKOU JIUTepaTypoit [6].

[IpuHuMas BO BHHUMaHHE OPUEHTAITUIO HCCIIEIOBa-
HUS Ha TOWCK CPEICTB, CTUMYIUPYIOIINX MOTUBALIUIO
COBPEMEHHBIX CTY/IEHTOB, OCTAHOBHMCS Ha pacCMOTpe-
HUM MOTHBAIIMOHHOTO TTOTEHIIMAJa WHTEPHET-MEMOB B
Ipolecce M3y4eHHss MHOCTPAHHOTO 53bIKa. B momb3y
AKTUBHOTO TIPUMEHEHHS MEMOB Ha 3aHATHSX IO MHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY MCCIICIOBATENH MIPEACTABISIOT ClIe-
IQYIOIIUE apTYMEHTHI: aKIIEHT Ha KOMMYHHKAIIUIO, a He
Ha SI3BIKOBOM CTPOH [7], COOTBETCTBHE MEMOB HHTEPE-
caM MOJOABIX Ioneit [8], cTuMyimpoBaHUE TBOpUE-
CKOTO MBIIUICHUS oOyuarommxcs [5], obecredenue
(YHKIMM WILTIOCTPAllui BepOaNbHBIX KOMIIOHEHTOB
KOMMYHHUKau# [9].

Kputepusimu KoppekTHOro 0TOOpa KpEOIM30BaH-
HBIX TEKCTOB, B TOM UYHWCJIC HHTEPHET-MEMOB, BBICTY-
MMalT: ayTeHTUYHOCTh, THHOPMATUBHOCTH, (PYHKITHO-
HaJbHOCTh, MPArMaTHYHOCTb, ACTETUYHOCTH, IIPO-
OmeMHass M MEXKYJIbTYpHas HampaBiieHHOCTh [10].
B npenonaBannn HHOCTPaHHOTO S3bIKa 0COOEHHO 3Ha-
YUMO TO, YTO MEMBI TPEACTABISIIOT KOMMYHHUKATHB-
HYIO CUTYalMIO; B JAHHOM KOHTEKCTE IPEToIaBaTellto

CTOWT IPUHUMATh BO BHUMaHHE CIIAyIoIee: TOHNMa-
HHUE CUTYyallUl MOXXET OBITh 3aTPYIHEHO OTCYTCTBHEM
y CTyZeHTa ()OHOBBIX 3HAHUIA.

VY4auThIBas aKTyaJlbHOCTh TNPOOJEMBI MOWCKa HO-
BBIX CIIOCOOOB TIOBBIIIICHUSI MOTHBAIIMHA COBPEMEHHBIX
CTYACHTOB K M3yYEHHIO S3bIKa, 0003HAYMM IIEJb HC-
CJIEIOBaHUS — MPEJCTaBUTh TEOPETHKO-TIPAKTHUECKOE
OITMCaHNEe BO3MOXKHOCTEH HCIOIB30BaHMS MHTEPHET-
MEMOB JUISl Pa3BUTHUS y CTYIEHTOB TEXHUYECKOTO By3a
MOTHBAIINH K N3yYEHHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Hayunast HoBHu3Ha paboTHI Onpenensercs TeM, 9To
IPEUIOKEH aJlfTOPUTM M pa3padoTaHa CXeMa OpraHH-
3auy paboThl CTYICHTOB C aHIJIOA3BIYHBIMU MEMaMH,
KOTOpBIE MOTYT NPHMEHSTHCS B IpoIiecce O0ydeHHs
AHITIMHCKOMY SI3BIKY B TEXHHYeCcKoM By3e. [IpnuBeneHs!
MIPAMEPHI CONlEepKAaHUA PadOTHI CTYJEHTOB C MaTepHa-
JIOM MEMOB Ha OCHOBE BapHaTHBHOTO METOIMYECKOTO
armapara; MpeayiokKeH KpHUTepHaNbHBIN armapar s
oneHnBaHUs 3()(HEeKTHBHOCTH pa3pabOTaHHBIX CIOCO-
0OB TIOBBIIICHNS MOTHBAIlMM y OOYyYaromMXCS K H3-
YYEHHIO aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

MarepuaJj u MeTOAbI

B mporiecce riccnenoBanust ObUTH UCTIONH30BAHBL:

1) TeopeTndeCcKuEe METOIBIL:

— aHaJM3 HayYHO-METOJUYECKOU JIUTEpaTyphl, MOo-
CBALIEHHOW H3YYEHHMIO BO3MOXKHOCTEW NPUMEHEHUs
Kpeaqn30BaHHBIX TEKCTOB, PACCMOTPEHUIO CIOCOOOB
OpraHu3anuu paboTHl CTYICHTOB C MEMaMH B KOHTEKC-
Te UX OOYYECHHS aHTIIMHCKOMY SI3BIKY, YTO TIO3BOJIAIIO
OTIPENIEUTh aJTOPUTM M METOIMYCCKHN ammapar mo-
CTpoeHus pabOTHI 00yUAIOIINXCS ¢ MEMAaMH B XOZIE ay-
JUTOPHOM U BHEAYAUTOPHOU JEATENBHOCTHU O AUCLIHU-
IIMHE;

— aHaIN3 HAYYHO-METOAMYCCKOU JIMUTEPATypHl, TO-
CBSIIIIEHHOM PacCMOTPEHHUIO 0COOCHHOCTEH MOTHBAII-
OHHOH cpephI CTYIEHTOB HES3BIKOBOTO BY3a, UCCICHO-
BaHUIO WX MOTHBAIMU K M3YYCHHUIO SI3BIKA, YTO CIIO-
COOCTBOBAaJIO BBISIBICHUIO TPYII MOTHBOB OYIYIIHX
MHXEHEPOB K U3yUEHHUIO aHTTIMIACKOTO SI3BIKA;

— TPOCKTHPOBAHNE CXEMBI OpPTraHU3aIu PaboTHI
00yJaroImuXxcsi ¢ aHIIOS3BIYHBIMA MEMaMH C IIEIBI0
MIPAKTHYECKOTO OOOCHOBAaHUS MOTHBALIMOHHBIX BO3-
MOXKHOCTEH JaHHBIX KPEOJIN30BAHHBIX TEKCTOB B IIPO-
L[ecce ayAuTOPHOW M BHEAYIUTOPHON PadOTHI CTY/ICH-
TOB IIEPBOIO Kypca;

2) SMOUPUIECKIE METOMBI:

— METOIMYECKUN HKCIIEPUMEHT, HAIlCJICHHBIM Ha
anpoOaIuio MPeUIOKCHHBIX CIIOCOOOB Pa3BUTHS MO-
TUBAIlMH CTYACHTOB TEXHHYECKOTO By3a K HM3YUCHHUIO
AHTIIUMCKOTO SI3BIKA;

— METOJIBI CTATUCTHUYECKON 00pabOTKH JTaHHBIX.

Marepuanom ISl UCCIISTOBAHUS BBICTYIHIIA OTO-
OpaHHBIE C yYEeTOM TEMaTHYECKUX HaIpPaBICHHOCTEH
paboThl 10 JUCIUIUTHHE «IHOCTpaHHBINA A3BIK» H T10-
TpeOHOCTEH CTYICHTOB MHTEPHET-MEMBI.
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Pe3ynbTarsl u 00cy:KAeHNE

HuTtepec uccnenopareneil kK MPUMEHEHUIO HHTEP-
HET-MEMOB KaK MOIIHOTO MOTHBAIIMOHHOTO CPEICTBA
B MIPEIoJ[aBaHH MHOCTPAHHOTO S3bIKA CTYIACHTaM 00-
YCIIOBJICH, BO-TIEPBBIX, CTPEMHTEILHBIM pPa3BUTHEM
TEXHOJIOTHUH, CHOCOOCTBYIOIIUX OBICTPOMY OOMEHY
WH(pOpMAIMEH; BO-BTOPHIX, aKTYaIbHOCTHIO KOHTEHTA
MeMa KaK eIMHHUIBI COBPEMEHHON MacCOBOH KYIBTY-
PBI; B-TPEThHX, IIIYOOKOH 3aMHTEPECOBaHHOCTHIO 00-
y4arolerocs B WCIOIb30BAHHA MEMOB KaK HHCTPY-
MEHTa, 00eCHeYrBaroIero KOMMyHHUKalK. B Hayd-
HOM JIUTEpaType OMHCHIBAIOTCS BO3MOXKHOCTH HpUMeE-
HEHHUS TEXHOJIOTUH pabOoTHI C ONpeeIeHHBIMH BH/a-
MH MEMOB B TIpoliecce 00yueHHs S3bIKYy (HarpuMmep, ¢
doggos-memamu [11], ¢ memamu Rage Comics [12]);
MOTEHIUAJT HCITOJIb30BAaHHUS MEMOB JUIS Pa3BUTHUS JIUH-
TBOCTPAaHOBEIYECKON KoMrieTeHnu [13].

PaccMorpenne anropuTma opraHu3aluH paOOTHI
cTyneHToB ¢ MeMamu [14, 15] yka3piBaeT Ha OTCYTCT-
BHC CTUHOTO MHCHHS HWCCIEIOBaTeNicil B JAHHOM BO-
Ipoce: MOCTPOCHUE PabOThl ¢ MEMaMH ONPEACIIICTCS
3aJja4aMu, KOTOPBIE CTaBUT IPENOAaBaTeib (pa3BUTHE
MHTEpeca K IUCIMIDIMHE, (OPMHPOBAHUEC HABBIKOB
MMMChMa HA WHOCTPAHHOM sI3bIKE, (OopMUpOBaHUE Ha-
BBIKOB KPEAaTUBHOTO BBICKA3bIBaHUS M 1p.). Tak,
O. M. CennsipoBa M COaBT. 0003HAYAIOT, YTO PabOTy C
MEMaMH MOXKHO TPOBOJMTH MO aHAJIOTHH padoThl C
TEKCTOM, COJIepKalllell 3Talbl BBEJCHUS, CEMaHTU3a-
LM, 3aKPEIUICHHS, UCIIONBb30BaHUs B KOMMYHHKATHB-
Hoit cpene [16]. CornacHo Z. Huang, L. Na, ucnonb3o-
BaHME MEMOB B XOJI¢ NpENOJaBaHHs HHOCTPAHHOTO
sI3bIKa CO3BYYHO JKU3HEHHOMY LIMKITy MEMa M BKIIFOYa-
€T JTalbl ero BOCHpHUATHA (assimilation), ycBoeHHUs

(retention), TpaHchopMaruu (expression) U mepenadn
(transmission) [17, 18].

VY4uThIBast BEIIIIECKa3aHHOE M TIPECIIEAys LeNb pac-
KPBITh MOTHBALIMOHHBINA MOTEHIIHAN TIPUMEHEHHS Me-
MOB K M3YYCHHIO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, MPEACTABUM
AITOPUTM OpPraHU3alMK PadOThI ¢ JaHHBIMH KPEOJH-
30BaHHBIMH TEKCTAMHU B PaMKax OOYyUYCHHUS CTYACHTOB
IUCIUTUIMHE «THOCTpaHHBIN SI3BIKY» M €r0 METOIHYe-
ckoe obecnedeHne. Beiennm ciemqyromme 3Tamnsl op-
raHu3aluy paboThl C UHTEPHET-MEMaMH:

— MOTHBAI[HOHHO-TIEPICTITHBHBIN: MpPENCTaBICHHE
CTyZICHTaM MEMa, aKTyaJIbHOTO COJICPKAHHIO 3aHSTHS,
IieJIeTrioIlaranie, Co3/laHie yCTaHOBKH Ha paccMOTpe-
HHE MEMa, CHATHE JICKCHKO-TPAMMATHIECKUX TPYIHO-
CTeil BOCHIPUSTHUS TEKCTa, ONpeleeHIe, Pa3bsICHECHUE
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEI MeMa, MOUCKOBas
paboTa CTYJICHTOB, HAIIPABJICHHAS HA YTOYHEHHE TPO-
HCXOXKIICHUS] MEMa,;

— PeNpOAYKTUBHO-TIPAKTUYCCKUHA: YTCHHE TEKCTa
MeMa, TIePeBOJT / KOHTPOJIb MOHUMAHHUS TEKCTa, MOUCK
PYCCKOTO aHajora Mema, BEIOJIHEHHE (POHETHIECKHX,
JIEKCUKO-TPaAMMAaTHYECKUX YIPAXXHEHHH UCXOIISI U3 CO-
JepKaHus MeMa;

— TBOPYECKHU-TIPEOOPa30BATENIbHBIN: BBHITIOTHCHHE
KOMMYHHKaTHBHBIX 33/IaHUI COIIACHO KOMMYHHKATHB-
HOW CUTyaluy, NPEeICTaBIEHHON MEMOM, BBIIOJHEHHE
3alaHMi TBOPYECKOTO Xapakrepa (co3naHue coOCTBEH-
HOTO MeMa, IIPEICTaBICHUE WHTEPIPETAIMH MeMa,
aHAJIN3 MPEUIOKEHHOW KOMMYHUKATHBHOM CHTYaLlNH).

B cooTBercTBUM C BBHIIEICHHBIMU JTallaMUd Opra-
HHU3aLUUH PabdOTHl ¢ MEMaMH, MIPEITIOKIM CXeMY METO-
IMYECKOTo armapara peaiM3alnuy KaKIoro U3 3TaloB

(Tabm. 1).

Taobnuna 1
Cxema memoouuecko2o annapama op2anusayuu pa60mbl cmyOeHmoe C UuHmepHem-memamu
Oran paboTsI IIpuopHUTETHBIC METOJIBI, TPHUEMBI Tumonorus 3a1aHuit
JleMOHCTpaI¥st; KOTHUTHBHAS
[Toxgbepute Tpu CyNIECTBUTEIBHBIX H TPH IIAT0OJNA JUIS
BH3yanu3anus (00JaKo CIoB,
XapaKTEePUCTUKU H300paKCHUSI.
ceMaHTHueCcKast KapTa, (pUIIOOyH);
MotuBarioHHO- . Onwummre H300paKeHue.
N MO3rOBOM HITYypM; KOJIJIa)KHPOBAHUE;
MEepUENTUBHBIN CocraBbTe CITUCOK BOIPOCOB, KOTOPBIE BO3HUKIIN Y Bac 110
JECKPUNTHBHBIC YIPA)KHEHNUS,
MIPEICTABICHHOMY N300paXCHHIO.
aCCOIMaTHBHBIC YIPAKHEHHUS; TPYMIOBas,
[MocMoTpuTe Ha H300paKEHNE U OTBETHTE HA BOIIPOCHI H TIP.
MapHas caMOCTOsTeIbHas padboTa
PenentuBHbIEC yIIpaXKHEHUS, [IpocmoTtpute BHI€O, TOBTOPUTE UHTOHALIUIO TOBOPSILLETO.
(oHeTHYECKHE, TCKCUKO-TpaMMaTiyeckie |Onpeaennte BpeMEHHY0 (pOpMyY IJIarojoB TEKCTa MeMa,
P SI3BIKOBBIC ynpa)KHeHm[ (l'lOZl(‘,TaHOBO'»lH]:Ie7 [IOACTAaBHTE IT1ar0JIbl B ILaHHOP’I (bopme K HpeL[HO)KCHI/lﬂM nu3
eIPOLYKTHBHO-
poy . UMUTALMOHHBIE); JIEKCUKO- CIIUCKA.
MIPAKTUYCCKUI N
rpaMMaTH4YeCcKUe YCIOBHO-PEUCBBIC Haiinure rpaMMaTiHyecKyro OIHOKY B TEKCTE MeMa, OOBSICHHUTE €e.
ynpaxHeHust (TpaHcopMaroHHbIe, Haiinure MeMbl, 1eMOHCTpHUpPYIOIINE IPUMEHEHUE JAHHOTO
BOIPOCHO-OTBETHBIE) rpaMMaTUYE€CKOrO SIBJICHUS U IIP.
PasbirpaiiTe quanor Ha OCHOBE KOMMYHUKAaTUBHON CUTYalllu
YYaCTHUKOB MeMa.
JlaliTe olleHKY TOBEICHHUS I'eposi MeMa, BbIpa3uTe Balle
Jlexcuko-rpamMmaTHYeCcKie pedueBbIe
Teopuecku- OTHOILIEHHE.
. |yIpaskHEHUsI; KpeaTUBHOE MHCbMO; . .
peoOpa3oBaTeIbHbIH CHHKBeIH [IpunymaiitTe anbTepHaTUBHYIO MOJIUCH B JAHHON
WUTIOCTPALIUU.
CosnaiitTe COOCTBECHHBIN MEM, PACKPBIBAIOIINI 0003HAYCHHYTO
podJIeMy, ¢ TOMOILLIO HHTEpHET-cepBrca Memegenerator.net v .

—9__
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Ha ocHOBe npe/yioyKeHHOTO aropuT™Ma OpraHHU3aliy
paboThI ¢ MeMaMu ObIIA CIIPOSKTUPOBAHA CXEMa 3aHSITHIA
0 aHIIMICKOMY SI3BIKY JUISl CTYIEHTOB 1-TO Kypca TeX-
HUYECKOTO By3a, B KOTOPOH IMPEACTaBIEHBI BO3MOXHO-
CTH UX MOTHBHPOBAHHMS B TPOLECCE PEUEBOM, KOMMY-
HUKAaTHBHOHM, TPOEKTHO-HCCIIEIOBATENILCKON JeATelb-
HOCTH TIO TUCHHUIUTAHE (PUCYHOK).

OTMeTHM, 9TO HallOJIHEHHE CXEMBI SIBIISIETCS BapH-
aTUBHBIM U MOXKET MEHSThCA B 3aBHCHMOCTH OT IIO-
CTaBJICHHBIX 3aJ[a4 Ha JaHHOM J3Tare OO0yd4eHHs H MO-
TpeOHOCTe! caMHX CTyneHTOB. [laHHas cxema MOXKeT
OBITH JIONIOTHEHAa WHAWBUAYAILHOIN MPOEKTHOH pabo-
TOH CO CTYyJEHTaMH, CB3aHHOH C M3yUeHHEM S3BIKO-
BBIX 0coOeHHOCTel MeMoB (JIekcuieckuii aHamu3 Me-
MOB Rage Comics), OCYILIECTBIEHUEM aHaJN3a Kpocc-
KyJABTYPHBIX pa3nnanii MeMoB (CpaBHUTEIHHBIA aHa-

T3 PYyCCKUX W aHIIUHCKUX MEMOB), pACCMOTPEHUEM
Iporiecca ONTHMHU3AINN 00yUeHNs CTYIEHTOB aHTITHI-
ckoMy s3bIKy (Mcnonb3oBaHNE JTMHTBHCTHYECKUX Me-
MOB Ha 3aHATHSIX 110 aHTIINICKOMY SI3BIKY).

D¢ dexTHBHOCTH OpraHu3any paboThl C MEMaMHU
OTIpeZIeTIsieTCsl CO3/IaHNeM 00pa30BaTeIbHOW CpeIbl,
MIPEICTAaBICHHON KOMIUTIEKCOM (DaKTOPOB, PACKPBIBAIO-
IIUX TIearOrMYeCcKHe YCIOBHS ONTHMHU3AINN H3ydae-
Moro nporiecca. K jaHHbIM (hakTopaMm U yCIOBUSAM OT-
HOCSTCS CIIeTyIOUIHe:

— MarepraNbHO-TEXHUYECKHE — CcO3laHue mugpo-
BOM KOMMYHHKAITMH CTYIEHTOB Ha OCHOBE METOAA
Bring Your Own Device (BYOD), uro moapazymeBaer
WCTIONIB30BaHUE CTYACHTAaMH JIMYHBIX MOOMIBHBIX
YCTPOHCTB B XO/i¢ ayANTOPHOW palbOTHI; MIPUMEHEHHE
JAHHOTO METOAA MO3BOJISIET 00yUArOIMMCS NCTIONB30-

AJNTOpUTM OpraHu3aluu

C UHTCpHET-ME€MaMU

MoTuBamoHHoO-
PpaboThI CTYICHTOB o |HarpaBIIeHHBI METOIUYECKUI
anmapat paboThI CTYICHTOB

[legaroruueckue ycnoBus,
obecreunBaroIme
3(PEeKTHBHOCTL BHEIPCHUS

CXCMBI B IIPOLECC 06y‘{eHI/I${
T

v

v

Pazoenwvi
no oucyuniume
«HMnocmpannblil 361K»

Llenesvie nanpasnenus
pabomul ¢ Memom

ITlpumep
UCNONIL3YEMO20 MeMdA

v

University Life

v

Digital Learning Environment

3akperuieHne
yIoTpeOieH s BpeMeH
Present Simple,
Past Simple, Future Simple

«This is Bill...»,
«One doesn’t simply...»,
«Keep calm and...»

A 4

v

Ecological Issues

v

3akperuieHue
YHOTpPeOICHHS
Present Continuous,
Past Continuous

«Winter is coming soon»

y

Television %
¢ ?)_ 3akperieHue : '
Computer Technology £| | YmOTpeOneH s MOATTBHBIX |y, «Slowpoke: I can’t wait for....»
= rJIAroJioB M UX
* g 3KBUBAJICHTOB
Materials 5
¢ % 3akperuieHue «Grumpy Caty,
- ol 4 ynotpe6ienus —» «I’ve seen you
Transportation 2 Present Perfect Facebook statuses»

-

3akperieHue
ynotpebieHust popm
NAaCCHBHOTO 3aJI0Ta

«I don’t always make
» ato-do list. But when I do,
I’m checked out»

PaszButue KOMMyHPIKaTPIBHOfI KOMIICTCHIIMH 110 TEMEC, CUCTEMAaTHU3aluA

3akperureHue
Ly ymorpebieHus BpeMeH
rpynisl Perfect

» «Phyilosoraptor»

Cxema opraHu3aLmn 3aHATUI C UCNONb30BAHMEM WHTEPHET-MEMOB ANs Pa3BUTHS Y CTYAEHTOB MOTUBALNMK K U3Y4EHUI0 QHITIIACKOTO A3blka
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Barh J1I000€ yIoOHOe IS HUX YCTPOWCTBO, COOMpATh
JaHHBIE, JIENINTHCS UMH U OBICTPO B3aMMOJICHCTBOBATh
C ApYyTrUMH CTy[AEHTaMHu U mnpenopasarenem [19], uro
0COOEHHO 3HAYMMO B paboTe ¢ TaKUM BUPTYaJIbHBIM
KOHTEHTOM, KaK HHTEPHET-MEMEI,

— METO/ANKO-TUAaKTHIECKUEe — OpraHu3aIys IMpo-
eKTHOW paloThl, HampaBJIeHHOW Ha OTOOp W aHAJM3
MEMOB JUI M3yYeHHS MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, YTO IT0-
3BOJISIET BKJIIOYUTH CTYACHTA B IPOLIECC TIOMCKA MHTE-
PECHOTO ISl HUX MaTepuaia Ui ayIuTOPHOH U camo-
CTOSITENIEHON paboThI;

— KOMMYHUKaTUBHO-JINYHOCTHBIE — CO3/IaHNE TICH-
XOJIOTHYECKH ONaromnpHusTHOW aTMoc(epbl COTPYIHH-
4ecTBa, NOOYXKAAIOIIeH CTY/IEHTOB K aKTUBHOMY IIOH-
CKy WH(pOpMAaMd W KOMMYHHKAIIMH Ha AHTIHHCKOM
SI3BIKE TIPU Y9eTe TO3HABaTeNbHBIX TIOTpeOHOCTEH CTY-
JICHTOB.

Paccmorpum nonpoGHee, KakuM 06pa3oM MOKHO HC-
TIOJTb30BaTh WHTEPHET-MEMBI JUTS PAa3BUTHS MOTHUBALINN
CTYJICHTOB 1-X KypCOB TEXHHYECKOTO By3a B MpoIecce
ayIMTOpHOH pPaboTHl To muctuIuuae «HOCTpaHHBII
SI3bIK». B KauecTBe mpuMmepa BO3BMEM TEMAaTHUYECKHN
paznmen «Languages in Modern Worldy, B pamkax koTo-
pOro paccMarpuBaeTcs poiib MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
COBpEMEHHOM O00pa30BaHWH, MPO(ECCHOHATBHON es-
TETIFHOCTH OyIyIero WHKeHepa W CIIOCOOBI CaMOCTOsI-
TEIIFHOTO M3y4YEeHHUS MHOCTPAHHOTO S3bIKa B HACTOSIIEE
Bpems. Ha omHOM U3 3aHATHI CTyZeHTaM OBLT TPeyIo-
xeH uHTepHET-MeM «Expanding Brainy» (cersmmiics
MO3T), COIEP KA CIeAYIOIINI TeKCT: Being a native
speaker, becoming fluent in your target language;
understanding your target language, watching a movie
in your target language and understanding one word.
O0o3Ha4nM, 4TO Tpadudeckas 4acTb KPEOIN30BaHHBIX
texcToB «Expanding Brain» comepxuT n3o0paxeHHs
MO3ra, CBETAIIErocs sipue Ha KaKIOM IOCIeoyIOIeM
KaJipe, WUTIOCTPUPYS! Pa3BUTHE S3BIKOBBIX CIIOCOOHO-
CTel B UPOHUYECKOM KITIOUE.

Ha MoTHBanmoHHO-TIEPIENTUBHOM 3Tare CTHMY-
JMPOBaHHUE MHTEpPECca CTYJCHTOB K paboTe ¢ MHTEPHET-
MeMaMH (B TOM YHCJE C BBIIICOMMCAHHBIM MEMOM) U
L[eJIeTIoNIaraHie JanbHeimed paboTel OCyIIeCTBIIS-
JIMCh MOCPENCTBOM OPEHHCTOPMHHIA B Mapax W TPYyIi-
nax. DPQPEKTHBHBIM CTANO0 HCIONB30BAHUE CIEIYIO-
IIUX [IPUEMOB:

— accorarpammsl (With your partner complete the
diagram «Reasons to learn Englishy». Summarize your
idea);

— mpobiemuble Bompocwkl (Think about your
answers to the questions: Is it difficult to study
English? Do you want to be fluent in English? What
do you need to improve your level of English?).

[lpu nemMoHCTpalnMu WHTEPHET-MEMa CTYACHTaM
MPEAJIarainuch JIEKCHYSCKUE TOJICTAHOBOYHBIEC YIPaXK-
HEHHSI, KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIM CHSATHIO SI3BIKOBBIX
CJIOKHOCTEW MOHUMaHUs MeMa:

— Put the phrases of the meme into the chronologi-
cal order;

— Match the picture with the phrase;

— Fill in the gaps with the words «fluenty, «native
speakery, «target language» (2) (Being a...; becoming...
in your..., understanding your..., watching a movie in
your target language and understanding one word).

VYTouHeHne neraieil comepykaHHs MeMa (ompererne-
HHE er0 THUMA, MPOUCXOKICHHS, COLMOKYIBTYPHBIX OCO-
OSHHOCTe!) Peal30BHIBAJIOCH B MPOIECCE CaMOCTOS-
TEJBbHO MTOMCKOBOH pabOTHI CTYIEHTOB B ceTh MHTepHeT.

OCHOBHOM HampaBICHHOCTHIO JICSTENFHOCTH HA
PETPOAYKTHBHO-IPAKTHYESCKOM JTale sBiseTcs pabdo-
Ta HE CO 3HAYCHUEM U CMBICIIOM, a C JIEKCHKO-TpaMMa-
THYECKHMH OCOOCHHOCTSAMH TekcTa Mema. KOHTpoIb
MOHUMAHUSL  JIEKCHKO-TPaAMMATHYECKOTO  CTPOCHHUS
MeMa Ha JJaHHOM 3Talle OCYIIECTBIIUICS C TIOMOIIBIO
TPaJUIMOHHBIX METOOB PabOTHI:

— penentuBHble ynpaxkuenus (Close the text and
repeat it),

— TOACTAaHOBOYHEIC ynpaxHenus (Without looking
at the text of the meme complete the phrase with the
correct word),

— TpaHCc(OpPMaIOHHbIe YIIpaxHeHus (Paraphrase
the text transforming the phrases with Participle I into
verbs in Present Simple, for example: being a native
speaker — when you are a native speaker...);

SIBTISISICH SMOIMOHATBEHO OKPaLICHHBIMU TEKCTaMH,
MeMBI 00JIaIat0T 3HAYUMOCTBIO ISl pAaCIINPEHHS JICK-
CHYECKOTO 3araca CTyACHTOB, MOCKOJIBKY MpeIararT
HCTIONIb30BaHUE JICKCHYECKOH eIMHUIIEI B KOHTEKCTE,
MOHATHOM U MHTEpPEecHOM uisi ctyaeHTa. K ynpakue-
HUSIM JIJTSL 3aKPETUICHUSI KITFOUEBbIX JICKCHUECKUX €/TH-
HHIl MEMa MO>KHO OTHECTH CIICAYIOLIHE:

— Choose the correct definition of the word (target
language is...);

— Answer the questions (What is your native
language? What is your target language? Have you
ever spoken to a native speaker?);

— Do the crossword puzzle. The answers are the
words from the text of the meme.

[lornmanne rpaMmarudeckoil (OpMBI MeMa OcCy-
IIECTBIISCTCSI MPH HCIOJIb30BAHUM HMHUTAIMOHHBIX
(Define the form of the verbs in the text) u monCTaHO-
BOYHBIX ympaxkHeHuil (Define the function of the
underlined words. For example: Being a native
speaker means being fluent in English — «beingy ymo-
Tpebmnsercs B popMe repyHIuUs, BBITOTHICT (GYHKIIUIO
nomiexarero. Being fluent in English she reads books
in the original — «being» ymotpebnsercs B dopme
MIPUYACTHSI, BBIMOIHSIIOMETO QYHKIUIO 00CTOATEILCT-
Ba). CucreMaru3anuss TpaMMaTHYEeCKOTO Marepuaia
Ha OCHOBE MEMa MOXKET HPOXOHUTh IIPHU OpraHU3aIMU
CaMOCTOSITEIBHOW pabOThl CTYIECHTOB C HWHTEPHET-
HMCTOYHHKAMU: MOKMCK WHBIX MEMOB, JEMOHCTPHUPYIO-
IIMX JaHHOE TPAMMAaTHUYECKOEe IMPAaBUJIO, MPOJOIIKE-
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HUe (pa3 Mo aHAIOTHH C MPEIOKEHHON KOHCTPYKIIH-
eit (Think about continuation of the phrase. Make up
two sentences, using the word with «-ing» form as
gerund and as Participle I: Understanding the target
language ...For example: Understanding the target
language helps you in future. Understanding the target
language well, I passed my exams).

ToBopst 06 opraHu3anuu pabOThl Ha TBOPYECKH-
npeobpa3oBaTeIbHOM JTale, CTOUT 0003HAYUTh HEOO-
XOIMMOCTb MCIOJIb30BaHUS BaPHAIMH MPHEMOB H Me-
TOJIOB, CITOCOOCTBYIOIIMX PA3BUTUIO YCTHBIX M MHCH-
MEHHBIX HHOSI3BIYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB
CTYIACHTOB. YUWTBIBas 3TH OPHEHTAIUU PabOThI Ha
JaHHOM dTare, cormacumes ¢ H. A. 3anecckoit, koto-
past oTMEYaeT HEOOXOAMMOCTh KOMMYHHUKAIMU, MHU-
HUUpYyeMOl MemaMHu B Jpy>KecTBeHHO# cpezae [20].
HanpapieHHOCTh Ha KOMMYHHUKAIIMIO JOJIKHA OBITh
MEPBOCTENIEHHON 3aJaueil, peannu3yeMoil Ha TBOpUe-
cku-nipeodpaszoparenpHoM dtane. Cormacuo Y. Han,
HABBIKA KOIAMPOBaHHUS M JIEKOTUPOBaHHUS HH(poOpMa-
UK, HEOOXOMUMBIE ISl MCIIONB30BAHUS MEMa, BKITIO-
YalT HE TOJBKO CHOCOOHOCTH HMHTEPIPETHPOBATH
TEKCT, HO U paciuppoBbIBaTh UHPOPMAIIUIO, CKPbI-
TYIO B coepkanuu mema [21]. B xome oOydeHus uHo-
CTPaHHOMY SI3BIKY MEMbI MO3BOJISIFOT Pa3BUBATh JIMH-
BUCTHYECKYI0, KOMMYHUKATUBHYIO U MEXKKYJIBTYP-
HyI0 KoMmrereHuuu. [Ipencrasnss HeOObIIHE, EMKHE
TEKCTOBBbIE ()ParMEHTHI, MEMBI SIBJSIFOTCS MHCTPYMEH-
TOM, MHUIMUPYIOIUM JXHBYHO KOMMYHHKAIMIO IPU
00y4eHHH HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, B XO/I€ KOTOPOH I0-
SIBJISIFOTCSL M [IEPEIAIOTCS HOBBIE CMBICIIBL.

OpHEHTUPYSACh HA KOMMYHHKATHBHO-CMBICJIIOBYIO
HanpaBJICHHOCTh NAJbHEHIIeH paboThl ¢ MEMaMu,
ornpeaeauM TUIBl 3PPEKTUBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
ynpaxkHeHnil. Cpenu cnoco0OB pPa3BHTHS HaBBIKOB
MUCHMEHHON KOMMYHHUKAIIUU 0003HAYUM CIICYIOIIHE:

—acce («What shall a student do to speak English
fluently?», «Is it necessary for an engineering student
to be fluent in English?», «Effective ways to study the
languagey);

— KOTHUTHBHAS BU3yaJTH3alUsl, IPUMEHEHHIE CEPBUCOB
coznanus MeMoB: (a) Using the text of the meme, find the
other picture to illustrate it. Use one of the services: mr-
mem.ru, 1001mem.ru/create-mem. b) Think of the other

text for this meme to illustrate its meaning connected with
the difficulties of language study);

— cunkseita (Transform the meaning of the meme
into a cinquain, a five-lined poem).

Pa3BuTHIO HAaBBIKOB YCTHOI pe4M HA OCHOBE KOM-
MYHUKaTHBHOH CHTyalnu Ha 0a3e MEMOB CIIOCOOCTBO-
BaJ pAJ MeTonoB. Bo-mepBrIX, 3(h(eKTHBHON SABIACT-
Csl OpraHW3alus pPOJIEBOTO OOIIEHHS ITOCPEACTBOM
npamarmsanyi. HampuMep, Ha 0CHOBE paCCMOTPEHHO-
ro MeéMa CTyJeHTaM ObUIO MPEIOKEHO YIaCTHE B PO-
neBoii urpe «Talk Showy». CtynenTam ObUTH BBITAHBI
KapTOYKH C ONMMCAaHHEM HX POJH B JAHHOW UTpe, CIIH-
ckoM BonpocoB. Hampumep, You are a talk show host.
This issue is dedicated to learning the language. Greet
all the guests and ask them the questions. Your first
guest is a popular blogger who specializes in teaching
the target language through the film watching. Choose
the questions to ask: What movies should we watch to
understand English speech better? How should we
work with the subtitles? What movies would you
recommend for the beginners / fluent speakers?

Bo-BTOpBIX, 3HAYMMYO POJIb UTPACT MPAKTHKA MO-
HOJIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHUS HA OCHOBE KOMMYHH-
KaTuBHOM cutyanuu Mema. [IpeacraBum BapuaHT 3a-
JaHus, TIPEIJIOKEHHOTO cTyAeHTaM: According to the
text of the meme define your level of English (being
fluent in English / understanding written and oral
speech / watching movies and slightly understanding
them). Speak about English in your life and your
success in learning it.

O0603HaUMM, YTO TBOPYECKHU-TPEOOPa30BATEIBHBIN
9Tl TaKXKe CO3/IaeT BO3MOKHOCTH JUISl TPYIIIIOBOTO B3au-
MOJICHCTBHS CTYJICHTOB B XOJIC PA3BUTHSI KX MHOSI3BIYHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX yMeHui. [lo pesynbraram J€KCHKO-
rpaMMarHYecKoro aHaliki3a MeMa, MPOM3BEJCHHOIO Ha
NpeIBIIYIEM JTare paboThl, CTYJEHTaM Ipeiarajioch
ydacThe B TPYIIOBBIX MUHHU-TIPOEKTaX (Referring to the
text of the meme define your level of English and develop
your program of individual work aimed at improving your
language skills. Visualize it.) n BeO-KBeCTax.

Onenka 3(QQEeKTUBHOCTH NPEIIOKEHHBIX CIIOCO-
0OB pa3BUTHS MOTHBAIIUU CTYACHTOB C IIOMOIIBIO
UHEPHET-MEMOB OCYIIECTBIISUIACH HAMHU B XOJI€ IKCIIe-
PUMEHTAJILHOU paboThI, B KOTOPOH OBLIH 3aIeHCTBO-

Tabnuma 2
Kpumepuanenvuii annapam oyenuganusi cmeneHu cQopmuposanHoCmu MOMUBAYUYU y CyoeHmos
Kpurepuii Ilokazarenn

Oco3HaHKe CTYCHTOM Ba)KHOCTH BIIaJICHUS HAa QaHIIMICKOM SI3bIKE JUIs YCIICIIHOM npodeccnoHaIbHOMI

KOMMyHI/IKaLlVll/I; 3aI/IHTepeCOBaHHOCTb CTyIleHTa B I/I3y'-leHI/lI/I BJICMECHTOB S3bIKa KaK CHOCO6OB
Ipodeccronanbuo . Ny N

o INOHUMAHHUA UHOA3BIYHOU TECXHUYECCKOU J'lVlTepaTypbl, OCyLLleCTBJ'IeHI/lﬂ HCCJICA0BATCIILCKOU pa6OTbl;

HaIpaBJICHHBII

NpOsIBIICHUE 00YUYaIOUIMMCS HHUIIMATUBBI B MEPOTIPUSATUAX HA AHIIMICKOM SI3BIKE B IpOLIECCe
AYIUTOPHON M HEAYAUTOPHOU pabOTEI

JIMYHOCTHO 3HAYMMBII

Oco3HaHue CTYJAEHTOM 3HAYMMOCTH BJIQJICHUS aHIJIMICKUM SI3bIKOM Ha YpoBHE B1 1 BbIIIe /17151 OCy-
[IECTBICHUS YCTHOU M MUCHMEHHON KOMMYHHKAIIUH B II00ATBHOM MPOCTPAHCTBE; 3aHHTEPECOBAHHOCTh
00y4aromerocsi B OCBOCHUH A3bIKa KaK CPEICTBA MOHUMAaHHS JIEMEHTOB HHOSI3bIYHOW KYJIBTYPBI (MEMOB,
CepuasioB, Xy/lI0XKECTBEHHBIX IIPOU3BE/ICHUI); aKTUBHASI CAMOCTOSITENIbHAS, TOUCKOBAs, TBOPUECKAs
paboTa CTyJeHTa C SI3EIKOBBIM MaTEPHAJIOM B ITPOLIECCE ayAUTOPHBIX U HEAYIUTOPHBIX 3aHSATUI
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Tabnuna 3
,ZzaHHble 0uaeHocmuKu ypoeﬁeﬁ Cd)OpMMpOBaHHOCWlM momueayuu K usyueHuro CZHZJZMIZCKOZO A3blKA
y emyoenmos 1" u KI'
JIMarHoCTUYECKUH cpe3 YpoBeHb OI (27 4ei.) KI" (30 gen.)
BbazoBerit 12 ven. (44,4 %) 10 ven. (33,3 %)
[IepBuunsbIit Cpennuit 10 gen. (37,1 %) 13 gen. (43,3 %)
TToBBIIICHHBIH 5 yeu. (18,5 %) 7 4en. (23.4 %)
bazoBbrit 6 uen. (22,2 %) 8 uen. (26,7 %)
Bropuunsbrii Cpennuit 13 ven. (48,2 %) 16 ue. (53,3 %)
T1oBBIIICHHBIN 8 ue. (29,6 %) 6 ye. (20,0 %)
bazoBrrit 5 4er. (18,5 %) 9 yern. (30,0 %)
Hrorosslii Cpenauit 8 e (29,6 %) 14 gem. (46,6 %)
TToBbIIIICHHBIH 14 gen. (51,9 %) 7 yeu. (23,4 %)

BaHbl 57 CTYyOEHTOB MIAQAIINX KypcoB TpexropHoro
TEXHOJIOTUYECKOro yHuBepcurera. Ilpu onpenenenun
COCTABIISIIOIIMX MOTHBAIIMOHHOW c(epbl CTyIeHTOB
MBIl CCBUIAJIUCh HA PE3YyNbTaTbl aHKETHMPOBAHUS CTY-
JICHTOB — yYaCTHUKOB IKCIIEPUMEHTAIbHON paboTH, B
KOTOPBIX MpeoOaaonlylo MO3HWIUI0 3aHSUIN BHY-
TpeHHHEe (MOTpeOHOCTh MOHUMATh HOCUTEJEH s3bIKa)
U conuanbHble (MOTPeOHOCTh B MPOQeCCHOHATHHOM
Pa3BUTHH C TIOMOUIBIO SI3bIKA) MOTHBBI;, Ha KJlacCU(H-
Kallii0 MOTHBOB CTYACHTOB K M3YYEHHUIO S3bIKa
A. TI. ABneeBa, tae o0o3HadeHB HpodecCHOHAIEHO
3HauYUMBIe U MPOQEeCCHOHANTBHO HE3HAYNMBbIE MOTHUBBI
[22]. Ha ocHOBe 3TOro MbI pacCMaTpHUBaIl JBE IPyIl-
MBI MOTHBOB CTYJCHTOB HES3BIKOBOTO By3a (Ipodec-
CHOHAJIFHO HAlpaBJieHHbIE W JIMYHOCTHO 3HAYHUMBIE),
KOTOpBIe OBUTH TTOJIOKEHBI B OCHOBY KPHUTEPHAIHHOTO
armapara JUIsl OIeHKH YPOBHS C(OPMHPOBAHHOCTH
MOTHBAITUU CTYICHTOB (CM. Ta0m. 2).

O06o03HaunMM, 9TO OBUTM BBIJIETIEHBI YPOBHH JUTS OTIpe-
JIeIeHUsI CTEeNIeHH C(OPMUPOBAHHOCTH MOTHBAIUH CTY-
JeHTOB (0a30BbIH, CPEAHUI W TIPOIBUHYTHIN) U METOBI
JMarHOCTAKK TO OOO3HAYeHHBIM KPUTEpHsM (aHan3
CTyJeHYECKHX paboT (3cce, YCTHBIX BBICKa3bIBAHHH, TPO-
eKTHBIX paboT), aHKETUPOBaHWE, HAOMIONCHUE, CTaHap-
tizupoBaHHble TecTsl (T. H. Mnbuna «MoTuBamms 00-
y4eHHs B By3e») U TIp.). B xome MeToaudeckoro sxcnepu-
MeHTa OBLTH HCIIONIB30BAaHBI MEMBI, OTPAKAFOIINE JTEKCH-
KO-TpaMMaTHYECKUH MaTrepual ¢ Y4eToM IporpaMMbl
JMCUIMIUTHHB! «/IHOCTpaHHBIH s3bIK». PaboTta ¢ Memamu
OCYLIECTBIINIACh CO CTYACHTAMM HKCHEPUMEHTAIBHOMN
rpyrmsl (31) B COOTBETCTBUHM C TIPEITIOKEHHOM CXEMOH.
[Nomumo aymuropHO# pabOTHI MO AUCHMIUIMHE CTYJEHTHI
OBUIM BOBJICYEHBI B IPOEKTHYIO JESTEIHHOCTh M CaMo-
CTOSITETIEHYIO paboTy ¢ MEMaMH.

MeTtonamu MaTeMaTHYeCKOM CTaTUCTHKHU OIpese-
JIEHO OTCYTCTBUE 3HAYMTENBHBIX PACXOXKACHUHN B CTeE-
MeHn CPOPMUPOBAHHOCTH MOTHBAIlMH K H3yUYEHHIO
MHOCTPAHHOIO SI3bIKa Y CTYJIeHTOB DI 1 KOHTPOJIBHOU
(KT') rpymm. IlpuBenmem pesyabTaTel HMpPOBEICHHOTO
MOHHUTOpHUHTA (CM. Tabm. 3).

JlaHHbIE MOHMTOPHMHTA YKa3bIBAalOT HAa IMOBBIIICHHE
YpOBHS C(hOPMHUPOBAHHOCTH MOTUBAIIMH CTYNEHTOB DI

K W3YyYCHHIO aHIIMHCKOTO s3bIka. CHcTeMarmdeckoe
WCTIONb30BaHIE HHTEPHET-MEMOB B y4EOHOM IIpoIiecce,
OpraHW3anys BapHaTUBHOM pabOTHI C HUMH ISl Pa3BH-
THSI KOMIDIEKCA WHOS3BIYHBIX YMEHUI W HAaBBIKOB CTY-
JICHTOB CITIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KaK MPO(ecCHOHaIb-
HO HAIlPaBJIEHHBIX, TaK U JMIHOCTHO 3HAYUMBIX MOTH-
BOB OyIyIMX WHKEHEPOB, 00YCIIOBINBAs NX HHTEPEC K
TIOWCKY JOTIOJTHUTENTFHOW ayTeHTHIHOW HMH(OPMAaIUH,
DTyOOKOMY MTOHMMAHHMIO JIEKCHKO-TPAMMATHIECKUX SIB-
JIEHUH A3bIKa, aKTUBHOW MHOSA3BIYHON KOMMYHHUKALIUH.

3akJioueHue

Takum 00pa3om, HEOOXOAMMOCTH TOMCKAa HOBBIX
CTII0CO0O0B K TPETIOIaBaHNI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTY-
JICHTaM MTOKOJIeHUs Z 00yCIOBIMBAET HAIllE BHUMAHUE
K HCITOJIE30BAaHHUIO HHTEPHET-MEMOB KakK d()(heKTUBHO-
TO CPEe/ICTBA Pa3BUTHS WHTEpEca CTYIEHTOB K M3yde-
HUIO aHDIMHCKOTO $3bIKa. MHOrooOpasme, JOCTYII-
HOCTHh MEMOB B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, UX CO3BYY-
HOCTh C aKTyaJbHBIMH TEHICHIHSIMU COBPEMEHHOU
JKU3HU ¥ OOWIIE B HUX JIGKCHKO-TPAMMATHIECKUX SIB-
JICHUH KUBOM pedn ONpeAesoT IUPOKUE MOTUBALH-
OHHBIE BO3MOXXHOCTH HCIIOJIB30BAaHUSI MEMOB B IIPO-
[[ecce MPEeroAaBaHusl aHIINICKOTO SA3bIKa CTYACHTaM.
VImMeHHO A71s1 CTYJEHTOB TEXHHYECKOTO By3a pa3BUTHE
MOTHBAIlUU K M3YYCHUIO SI3BIKA SBISACTCS 3HAYUMBIM
(haxTOpOM OpraHu3anuy y4eOHOro mporecca, onpese-
JISOUINM TTyOOKO€ MOHUMaHUE O0yJaIONIMMHUCS S3bI-
KOBBIX SIBJICHUH, 0OYCIOBIMBAIOIINM HUX CTPEMIICHHE
K CaMOCTOSITEIIEHOH padoTe.

BapuaruBnast paboTa ¢ HCIIONB30BAaHHEM MEMOB B
00y4YEeHHU CTYACHTOB TEXHHYCCKOTO By3a aHTIIMHCKO-
My SI3BIKY B paMKax MPEAJIOKEHHOW CXEMBI 3aKIII04a-
JIaCh B MOJTAITHOW OPTaHU3AIUH, BO-TIEPBBIX, ACSITCIb-
HOCTH, HaIleJICHHON Ha KOPPEKTHOE BOCIPHUSITHE MEeMa
¥ MOTHUBHUPOBaHHE 00yJaroIIerocs Ha JaabHeiiee ero
paccMOTpEHHUE; BO-BTOPHIX, pabOTHl Hax JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOM COCTAaBISIONMICH MeMa U OTPabOTKY
CTYACHTOM JAHHBIX JICKCHYECKHUX €IUHUI] U TpaMMa-
TUYECKUX SIBICHUH; B-TPETHUX, PaOOTHI TBOPUECKOTO
Xapakrepa, aKTUBU3MPYIOIIEH HAaBBIKM WHOS3BIYHOMN
YCTHOHM U MUCbMEHHON KOMMYHHKAIIUU Y CTYACHTA.
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CtouT OTMETHTB, YTO 3()(PEKTHBHOCTH POBEICHUS
MoA00HOM paboTHl TOCTUTHYTA IIPHU OpPTaHW3AIMU U
CTHUMYJIMPOBAHUU IU(PPOBOH KOMMYHUKAIMH CTYJICH-
TOB Ha ocHOBe BYOD); npuBnedyeHun ux K y4yacTHio B
MIPOEKTHOH paboTe, CBA3aHHON C PaCCMOTPEHHEM 0CO-
OeHHOCTEH MHOS3BIYHBIX MEMOB; CO3aHUH B KOJUIEK-
THUBE CTYJCHTOB NICHXOJIOTHYECKH OJIarompUsATHOHN aT-
Mocdepsl COTPYAHNYECTBa, MOOYXIArONEeH NX K HHO-

SI3BIYHON KoMMYyHUKaru. CoOJTIoIeHre TaHHBIX ITe1a-
TOTMYECKUX YCJIOBHM HapsIy C OpraHu3alueil cucre-
MaTHYECKOU pabOTHI OYIYIINX HHXCHEPOB C MEMaMH,
TIIATEIEHBIM 0TOOPOM MEMOB, CMEXHBIX C TEMATHKOU
pasliesnioB MO JUCUUIUIMHE U MHTEPECaMHU CaMHX CTy-
JICHTOB, CIIOCOOCTBOBAJIN IIPUPOCTY B YPOBHSX Pa3BH-
TUS MOTHBAIMU OOYYAIOUINXCS K W3yYCHUIO AHTJIMIA-
CKOTO SI3BIKA.
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MOTIVATING POTENTIAL OF INTERNET-MEMES IN THE FOREIGN LANGUAGE LEARNING
WITH ENGINEERING UNIVERSITY STUDENTS

0. O. Zakharova

Tryokhgorny Technological Institute, a branch of the National Research Nuclear University « MEPhI»,
Tryokhgorny, Russian Federation

Introduction. The need for the search of the new strategies of the foreign language teaching in non-linguistic
universities defines the researchers’ attention to the use of the Internet-memes as an effective means stimulating the
students’ interest to language learning.

The aim of the article is to present theoretical and practical justification of the possibilities of Internet-memes use
for development of non-linguistic university students’ motivation to learning the foreign language.

Material and methods. The research is based on the analysis of literature on creolized texts use in teaching,
organizing the students’ language work with memes, defining the constituents of non-linguistic university students’
motivation to English learning. In the result the set of classes facilitating the development of the students’ motivation
to language learning was designed and the methodical experiment aimed at implementation of the solutions under the
consideration was carried out. Internet-memes selected in accordance with teaching content on the discipline are used
as the material.

Results and discussion. The algorithm of organizing students’ work with memes that includes motivational and
perceptional, reproductive and practical, creative and transformational stages is outlined; versatile methodical
apparatus of the process implementation is presented. The author notes the aspects of organization of the students’
work with memes as well as its motivational opportunities. The set of English classes oriented on using memes in the
developing students’ motivation to language learning is presented. The examples of the exercises organizing the
students’ work with a certain meme are given. The article presents criterial and diagnostic apparatus to evaluate
students’ motivational level to English learning and the results proving the suggested solutions efficiency.

Conclusion. The memes’ variety, free access, relevance to modern tendencies make them a powerful tool
motivating students to deep language learning. Systematically organized students’ activity with memes contributes to
the development of their foreign language skills.

Keywords: foreign language, non-linguistic university students, Internet-memes, creolized texts, motivation to
English learning.
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